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1. INTRODUCCIÓN 
 
La investigación realizada sobre el proceso de aprendizaje de lenguas extranjeras ha 
destacado la importancia de factores personales como la motivación, la actitud, los 
estilos de aprendizaje, la aptitud o las creencias, entre otros.  

Las actitudes han despertado un interés especial cuando se estudian factores que 
inciden en el aprendizaje de lenguas extranjeras y, concretamente, en la influencia que 
tienen en dicho aprendizaje las variables actitudinales y motivacionales (Janés 2006). 
Numerosos estudios han analizado las correlaciones que existen entre el grado de 
motivación y las actitudes positivas hacia la lengua y el aprendizaje. En el presente 
artículo se analiza el modelo socioeducativo de Gardner (Gardner & Lambert 1972; 
Gardner 1985) centrado en la importancia de las actitudes hacia el español como lengua 
extranjera en el contexto portugués. Este modelo destaca que el grado de aprendizaje y 
de motivación de los aprendientes de una LE depende de sus inclinaciones 
antropológicas y de sus actitudes hacia la comunidad extranjera y hacia el aprendizaje 
del idioma.  

 

2. MARCO TEÓRICO 
 

2.1. Las actitudes. Definición y componentes 
 
Dentro de los factores personales asociados al aprendizaje de idiomas, uno de los más 
relevantes y de los más estudiados se refiere a las actitudes. Las actitudes de una forma 
general pueden definirse como valoraciones duraderas de diversos aspectos del mundo 
social, evaluaciones que se almacenan en la memoria (Judd, Drake, Downing & 
Krosnick 1991).  

En el campo particular de las lenguas, es la disposición psicológica del 
aprendiente hacia la lengua meta y su cultura, el proceso de enseñanza-aprendizaje, y 
elementos del contexto de aula como el grupo, el profesor y su metodología (Martín 
Peris 2008). Richards, Platt & Platt (1997 en Janés 2006) definen el concepto de 
actitudes lingüísticas como: 
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Actitudes que los hablantes de diferentes lenguas o de variedades lingüísticas diferentes tienen 
respecto a las lenguas ajenas o a su propia lengua. La expresión de sentimientos positivos o 
negativos respecto a una lengua puede reflejar impresiones sobre la dificultad o la simplicidad 
lingüística, la facilidad o dificultad del aprendizaje, el grado de importancia, elegancia, estatus 
social, etc. Las actitudes respecto a una lengua pueden reflejar lo que las personas piensan de los 
hablantes de esa lengua (Janés 2006: 123). 

 
Las actitudes constan de tres componentes: a) el cognitivo; b) el afectivo; y c) el 
conductual (Judd et al. 1991). 

El componente cognitivo es el conjunto de creencias, opiniones y percepciones 
que el sujeto tiene sobre el objeto de la actitud. Son las creencias que tiene la sociedad 
portuguesa sobre el español u otras lenguas extranjeras como el francés, el alemán o el 
inglés.  

El componente afectivo se refiere a los sentimientos de agrado o desagrado hacia 
el objeto de la actitud. En este caso, se trataría de la experiencia positiva o negativa que 
pueden tener los portugueses hacia la lengua española. 

El componente conductual es la tendencia, disposición a actuar de una forma 
determinada ante un objeto. Un alumno puede querer aprender una lengua o no 
aprenderla simplemente porque imita la conducta del grupo social al que pertenece 
(Valls 2011). 

Esta autora señala que estos tres componentes conforman actitudes positivas o 
negativas que predisponen al aprendiente a valorar las lenguas de diferente forma. Su 
sistema de valores guiará la conducta lingüística. El profesorado tiene que conocer las 
actitudes del alumnado. Si estas son negativas, tendrá que descubrir a qué se debe y 
programar actividades para cambiarla, incidiendo en los tres componentes que forman 
las actitudes.  

 
2.2. El Modelo de Gardner 
 
Posiblemente el modelo más influyente dentro de la corriente psicosocial y uno de los 
que más impactos ha tenido en la enseñanza de lenguas extranjeras es el modelo 
socioeducativo de Gardner y Lambert (1972), posteriormente desarrollado y mejorado 
por Gardner (1985). Estos autores se basaron en las ideas sobre adquisición de L1 de 
Mowrer, el cual plantea que el éxito en el aprendizaje de la primera lengua en niños 
puede atribuirse al deseo de identificarse con los miembros de su familia y con los de la 
comunidad lingüística más amplia (Williams & Burden 1997). 

Gardner (1985) ofrece un modelo psicosocial para el acercamiento al estudio de 
la adquisición de una segunda lengua. Su modelo incluye las creencias culturales del 
alumno, las actitudes hacia la situación de aprendizaje, la capacidad integradora y su 
motivación. Esta la define como las actitudes positivas frente al aprendizaje de una 
lengua extranjera, el deseo de aprenderla y la intensidad motivacional, el esfuerzo. Esta 
conceptualización de la motivación tomó forma en la escala AMTB (Attitude 
Motivation Test Battery), constituida por una serie de cuestionarios de autoinforme 
sobre los diferentes elementos del modelo. La motivación se mide en la AMTB como el 
deseo de aprender un idioma, la intensidad motivacional, las actitudes hacia el 
aprendizaje y la orientación instrumental.  

Diversas investigaciones (i.e. Alavinia, Bonyadi & Razavi 2012; Bernaus & 
Gardner 2008; Marcos-Llinàs 2006; Seravia & Bernaus 2008; Tragant & Muñoz 2000) 
avalan la vigencia actual de este modelo. 
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3. ESTUDIO EMPÍRICO 
 
3.1. Muestra 
 
El presente estudio se realizó con 249 estudiantes portugueses de ambos sexos, 
doscientas mujeres (80.3%) y cuarenta y nueve hombres (19.7%). La edad media fue 27 
años. El requisito exigido para participar en el estudio fue estar matriculado en alguna 
de las asignaturas de lengua y cultura españolas que se imparten en las diferentes 
licenciaturas de una universidad portuguesa.  

 
3.2. Instrumentos 
 
Las variables de este estudio se midieron a través de las siguientes escalas. 
 
 Motivación. Para evaluar esta variable se utilizaron varias escalas adaptadas al 

portugués de la Batería de Actitud de Gardner (1985) (Attitude / Motivation Test 
Battery, AMTB). Estas escalas fueron: 

 

‐ Actitudes hacia el aprendizaje del español (attitudes toward learning language). 
Esta escala con diez ítems, cinco formulados en positivo y cinco en negativo. 
Mayores puntuaciones indican mayor actitud hacia el aprendizaje de una lengua. 
Ejemplo de ítems (positivo y negativo: “Adoro aprender espanhol” y “Detesto 
espanhol”. El coeficiente de fiabilidad obtenido por Gardner, Tremblay y 
Masgoret (1997) fue .86. La escala adaptada al portugués en el presente estudio 
expresó un índice de fiabilidad Alfa de Cronbach de .93. 

‐ Deseo de aprender español (desire to learn language). Se compone de cinco 
ítems positivos y cinco negativos. Mayores puntuaciones expresan un mayor 
deseo de aprender. Ejemplos de ítems: “Gostava de aprender o máximo de 
espanhol possível”, “Para ser sincero/a, tenho muito pouco interesse em 
aprender espanhol”, Gardner et al. (1997) obtuvo un coeficiente de consistencia 
interna de .78, frente a .89 registrado en este estudio. 

‐ Intensidad motivacional (motivational intensity). Está compuesta por cinco 
enunciados afirmativos y cinco negativos. Mayores puntuaciones declaran altos 
niveles de esfuerzo por aprender el idioma. Ej.: “faço esforço para aprender 
espanhol”, “não ligo muito ao feedback que recebo na aula de espanhol”. El 
índice de fiabilidad Alfa de Cronbach en este estudio fue de .80 frente a .76 
observada por Gardner et al. (1997). 

‐ Orientación instrumental (instrumental orientation). Se compone de cuatro ítems 
positivos que manifiestan intereses de tipo práctico para aprender el idioma. 
Ejemplo: “estudar espanhol é importante para mim porque penso que um dia 
poderá ser útil para arranjar um bom emprego”. 
El coeficiente de fiabilidad obtenido en el estudio de Gardner et al. (1997) fue 
de .63. En el presente estudio se registró un coeficiente Alfa de Cronbach de .71. 
 

Los sujetos expresan sus respuestas en una escala de tipo Likert de 7 puntos, que va 
desde totalmente en desacuerdo / totalmente em desacordo (-3) a totalmente de acuerdo 
/ totalmente de acordo (+3) 
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 Cuestionario de elaboración propia de variables sociodemográficas. Este 
cuestionario fue elaborado expresamente para el estudio y en él se recogen, 
mediante preguntas directas: 
 
‐ Datos personales como la edad, el sexo, la nacionalidad y si algún familiar es 

español y si este habla la lengua y/o si estudia español. 
‐ Datos de carácter académico como licenciatura, el año de la licenciatura, el 

tiempo de estudio del español en la universidad, la experiencia previa de 
aprendizaje del español, la última nota del español, el número de horas 
semanales dedicadas al estudio de la lengua y la asistencia a las clases de 
español. 

 
3.3. Procedimiento 
 
Con la elaboración de dos traductores especialistas en inglés y portugués, en primer 
lugar, se procedió a la traducción de la escala de motivación original a la lengua 
portuguesa. Después, dicha traducción se sometió a un proceso de retraducción para 
comprobar que los ítems traducidos guardaran el sentido original. Todos los ítems 
fueron revisados por un grupo de discusión formado por expertos en este ámbito. 
Posteriormente, se pidió autorización al rector para poder administrar los cuestionarios 
en horario lectivo a los estudiantes matriculados en asignaturas de lengua española en 
los estudios de primer ciclo y segundo ciclo de la universidad. 

Antes de la administración de la batería, se puso a prueba el cuestionario con un 
grupo reducido de treinta alumnos que estuvieron matriculados en la asignatura optativa 
Lengua y Cultura Españolas durante el año lectivo anterior, para valorar aspectos 
importantes como el tiempo necesario para rellenarlo, la comprensión de los ítems, etc. 
A continuación, se contactó con todos los docentes de español que imparten español en 
los tres campus universitarios para presentarles el estudio, pedir su colaboración en el 
mismo y concretar una fecha y hora para la administración de la batería de instrumentos 
y su recogida. 
 La investigadora se desplazó a las diferentes facultades en la hora y día acordados 
y entregó en mano a cada uno de los participantes una copia de la batería de 
cuestionarios. Se les informó de la finalidad del estudio y se garantizó que la 
información obtenida sería utilizada exclusivamente para los fines de la encuesta. Los 
cuestionarios fueron cumplimentados dentro del aula en la que se impartía la asignatura 
de español. Una vez cumplimentados fueron introducidos dentro de sobres, precintados 
sin ninguna identificación. 

En relación con el tratamiento estadístico de los datos, se utilizó el programa 
S.P.S.S. 19 para Windows, realizando pruebas t para muestras independientes entre las 
diferentes variables estudiadas. Para el cálculo del tamaño del efecto se ha utilizado el 
coeficiente de Cohen (1988). 

 

3.4. Resultados 
 
En la Tabla I pueden consultarse la media, la desviación típica, los coeficientes de 
correlación y los índices de fiabilidad de las variables de este estudio. 
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  1 2 3 4 5 6 7 

1. Actitudes .93 ----- ----- ----- ----- ----- ----- 
2. Deseo 0.85** .89 ----- ----- ----- ----- ----- 
3. Intensidad 0.54** 0.60** .80 ----- ----- ----- ----- 
4. Orient. inst 0.06 0.08 0.15* .71 ----- ----- ----- 
5. Nota .30** .30** .27** -.04 ----- ----- ----- 
6. Asistencia .15* .07 .27** -.03 0.26** ----- ----- 
7. Horas estudio .19** .15* .32** .04 -0.09 0.18** ----- 
Media 5.72 5.52 5.25 4.93 13.59 2.31 3.00 
Desviación típica 1.12 1.09 0.88 1.10 3.12 1.10 0.97 

Tabla I: Estadísticos descriptivos, correlaciones y fiabilidad de las escalas. 

 
Tal y como se observa, los participantes expresaron en la dimensión actitudes la mayor 
puntuación de las escalas referidas a la motivación (M = 5.72, DT = 1.12), seguida del 
deseo de aprender español (M = 5.52, DT = 1.09) y la intensidad motivacional (M = 
5.25, DT = 0.88). La orientación instrumental del español fue la dimensión que obtuvo 
la menor puntuación de las cuatro (M = 4.93, DT = 1.10). 

En cuanto a la relación de las actitudes hacia la lengua y el rendimiento, 
encontramos correlaciones positivas y estadísticamente significativas con la nota (r = 
.30, p < .01), con la asistencia a clase (r = .15, p < .05) y con las horas de estudio (r = 
.19, p < .01).  

Las dimensiones de la motivación relativas a actitudes, deseo e intensidad 
motivacional se correlacionaron entre sí de forma significativa y positiva, tal y como se 
esperaba. No se obtuvo ninguna correlación significativa entre la orientación 
instrumental, por un lado, y las actitudes, el deseo y la intensidad, por el otro. 

 
3.5. Discusión y recomendaciones metodológicas 
 
En relación a la escala AMTB usada para medir las actitudes y la motivación, cabe 
señalar que los coeficientes de fiabilidad fueron adecuados, superiores a .70 (Martínez 
Arias, Hernández & Hernández 2006) y más altos que los obtenidos en el estudio de 
Gardner et al. (1997). 

Respecto a los descriptivos de la escala de motivación, todos los ítems que 
conforman la escala de actitudes hacia el español obtuvieron puntuaciones por encima 
de 5 “De acuerdo”. La media de esta dimensión fue 5.72, la más alta de las escalas 
referidas a la motivación, lo que indica que la mayoría de los alumnos muestran 
actitudes, creencias y sentimientos positivos hacia la lengua española y su comunidad 
de hablantes. Ello podría deberse a la percepción que tienen los portugueses de todo lo 
relacionado con el ámbito del español, tanto de la cultura como de la lengua. Marcos-
Llinàs (2006) obtiene resultados coherentes con los encontrados en este estudio. 

Asimismo, los estudiantes que poseen actitudes más positivas hacia la lengua 
son los que obtienen mejores notas. La reciente inclusión del español como lengua 
extranjera en el sistema educativo portugués y la proximidad geográfica podrían 
explicar estos resultados. El hecho de que los participantes del estudio residan y 
estudien en una región fronteriza con España aumentaría el interés por estudiar un 
idioma que tiene más posibilidades de ser utilizado. Además, las expectativas y 
creencias sobre la facilidad de aprender español también tendrían impacto sobre dichas 
actitudes. 

En general, se da por hecho que existen correlaciones positivas entre la 
motivación y el desempeño de una lengua extranjera: los alumnos más motivados 
obtienen mejores resultados que los menos motivados. La revisión de la literatura pone 
de manifiesto la presencia de estas relaciones positivas entre los diferentes elementos de 
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la motivación bajo el modelo socioeducativo de Gardner (1985) y el rendimiento en el 
aprendizaje de lenguas extranjeras. 

Los resultados obtenidos se encuadran dentro de esta perspectiva al observarse 
relaciones positivas y significativas entre las actitudes hacia el aprendizaje del español y 
el rendimiento en el aprendizaje de lenguas extranjeras, medido a través de la nota, la 
asistencia y las horas de estudio dedicadas al español. Normalmente la actitud positiva 
hacia una lengua y el interés hacia las actividades desarrolladas en clase conlleva una 
mayor dedicación de tiempo. Asimismo, aquellos alumnos con una actitud positiva 
frente al español y que están dispuestos a invertir tiempo y esfuerzo son los que asistirán 
a clase. 

Según estos resultados, los alumnos portugueses son aprendientes con una 
predisposición positiva hacia la comunidad hispana, quieren aprender español para 
comunicar y relacionarse con esa comunidad de hablantes y, consecuentemente, se 
esfuerzan por aprender español, invirtiendo el tiempo que consideren necesario. Como 
se ha referido anteriormente, las relaciones positivas con la motivación integradora 
pueden explicarse por la proximidad geográfica, puesto que el alumno tiene la 
posibilidad de rentabilizar fuera del aula lo que ha aprendido en clase. Estos alumnos 
tienen más oportunidades de interaccionar con españoles en España o en Portugal, lo 
que hace que aumente su motivación integradora. Estos resultados son coherentes con 
los obtenidos por Gardner et al. (1997) y Minera (2010), entre otros. 

En cuanto a los resultados encontrados referentes a las relaciones de las escalas 
de la motivación, estos muestran que los aprendientes con actitudes más positivas hacia 
la lengua española manifestarán mayor deseo y se esforzarán más. No obstante, cabe 
destacar la ausencia de relaciones entre la actitud y la orientación instrumental. Parece 
que el interés por el español es relativamente independiente de su percepción de utilidad 
(aprender español para conseguir un empleo mejor, etc.). Los estudiantes que eligieron 
español es porque les gusta realmente la lengua española. Este punto está relacionado 
con el componente cognitivo de la actitud, esto es, con la creencia que tiene el 
portugués sobre la importancia de estudiar español.  

En relación a las orientaciones metodológicas, la relevancia de los aspectos 
psicosociales asociados al aprendizaje de una LE debería ser objeto de reflexión de los 
profesores de español en Portugal. Se trata de una base sobre la que plantear propuestas 
didácticas que potencien las actitudes positivas hacia el español como lengua extranjera 
y su comunidad de hablantes.  

Previamente a la propuesta didáctica, es necesario comprobar las actitudes, 
características, necesidades e intereses de los alumnos. Dentro de las técnicas más 
utilizadas podemos destacar los cuestionarios, las entrevistas y tutorías personales, y los 
diarios de aprendizaje (Martín Peris 2008). Las informaciones recogidas mediante estas 
técnicas permiten el desarrollo de estrategias didácticas más ajustadas a las 
características de los alumnos.  

Valls (2011) señala que los profesores tenemos que conocer cómo se forman las 
actitudes y trabajar sus componentes cognitivo, afectivo y conductual, por ejemplo, 
organizando una actividad motivadora. Sugerimos el Café de Lenguas, con nativos 
españoles y portugueses. Es una actividad que permite practicar la lengua, compartir 
intereses, intercambiar ideas y conocer personas. Esta actividad potencia también el 
desarrollo de la competencia intercultural y el respeto hacia otras culturas. 

Por último, desde una perspectiva más humanista, uno de los aspectos 
principales en el proceso de enseñanza-aprendizaje se basa en crear ambientes libres de 
estrés que proporcionen seguridad al alumno para que pueda comunicar y participar 
activamente y colaborativamente con sus compañeros. Algunas investigaciones han 
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demostrado que las actividades humanísticas ejercen un efecto positivo en las actitudes 
de los alumnos respecto a la lengua meta, respecto a sí mismos y respecto a los 
compañeros (Moskowitz 1981; 2000). 
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